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HISTORY OF TRANSLATION 


Language is use to evolve in different directions given 
the different experiences each tribe experienced ina 
different set of geographic and cultural surroundings. 
this diversity, these particularities resulted in the need 
for translators and interpreters translators. 


ANTIQUITY 


HORACE 
Ist Century 


SAINT JEROME 
3rd Century 


CICERO 
Ist Century B.C 


KUMARAIIVA 
4th Century 


the Story of the World’s Earliest 
one nted Book 
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LJ2nd Century BCE: A roman playwright called 
Terence adapted Greek comedies into Roman. 


_I3rd Century BCE: Translation of the bible from 
Hebrew to the Greek. 


LiLate of 4th Century. Kumarajiiva is a Buddhist 
monk that is known for the prolific translation 
into Chinese of Buddhist texts. A Chinese 
version of “Diamond Sutra” is kept on the 
British Library 
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Alfred the Great 


John Wycliffe 
9th Century 


1382-34 
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oar Bacon 14th Century 
13th century 





THE MIDDLE AGES 


At that times Latin language was lingua franca of Western world. Since it was a 
new language for half of the population, there were some translations from Latin 
to dialect languages just so that people could understand things seamlessly. 


In the 9th century were made two major translations from Latin into English by 
King of Wessex. 


It were Bede's ‘Ecclesiastical History’ and Boethius' ‘The Consolation of 
Philosophy’. Thanks to these translations English prose started improving. 


European scholars travelled from far away and settled down in Toledo, Spain to 
translate great religious, scientific, medical, and philosophical works from Greek, 
Hebrew and Arabic languages into Castilian and Latin languages. 


They were getting a huge sum of money for this translation job. And, generally, 
their meeting point used to be the Toledo School of Translators, which was 
famously known as Escuela de Traductores de Toledo. 


The School went through two distinct periods separated by a transitional phase. 


The first was led by Archbishop Raymond of Toledo in the 12th century, who 
promoted the translation of philosophical and religious works, mainly from 
classical Arabic into Latin. Under King Alfonso X of Castile during the 13th century, 
the translators no longer worked with Latin as the final language, but translated 
into a revised version of Castilian. 


15TH CENTURY 





"schism between the Eastern 
Orthodox and Catholic churches. 
=Pletho (1438-1439) 

"Platonic academy 

"Readers demanded rigor of 
rendering. 

"English prose 
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15TH CENTURY 


LJUnder the leadership of the Italian scholar and translator Marsilio 
Ficino, the Platonic Academy took over the translation into Latin of all 
Plato’s works, the “Enneads” of Plotinus and other Neoplatonist 
works. Ficino’s work — and Erasmus’ Latin edition of the New 
Testament — led to a new attitude to translation. 

LIFor the first time, readers demanded rigor of rendering, as 
philosophical and religious beliefs depended on the exact words of 
Plato and Jesus (and Aristotle and others). 

LiThe great age of English prose translation began in the late 15th 
century with Thomas Malory’s “Le Morte d’Arthur” (1485), a free 
translation/adaptation of Arthurian romances about the legendary 
King Arthur, as well as Guinevere, Lancelot, Merlin and the Knights of 
the Round Table. 


LiFrance’s Pleiades, England’s Tudor 
poets and Elizabeth translators adapted 
themes from modern Latin writers 
LIWilliam Tyndale (1525) 
WILLIAM TYNDALE LIMartin Luther (1522-34) , 

4 LIThe bible was translated to Polish : 
(1535) : | 
LIDevelooment of modern European 
languages. 
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167 CENTURY 


LiThe “Tyndale New Testament” (1525) is considered the first great Tudor translation, named 
after William Tyndale, the English scholar who was its main translator. This translation was also 
the first Bible translation to work directly from Hebrew and Greek texts. It was completed by 
one of Tyndale’s assistants. It became the first mass-produced English translation as a result of 
new advances in the art of printing. 


Li Martin Luther, a German professor of theology, was a seminal figure in the Protestant 
Reformation, and translated the Bible into German in his later life. He was the first European to 
assess that one translates satisfactorily only toward his own language, a bold statement that 
became the norm two centuries later. 


LAlong with the “Luther Bible” in German (in 1522-34), two other major translations were the 
“Jakub Wujek Bible” (“Biblia Jakuba Wujka”) in Polish (in 1535) and the “King James Bible” in 
English (in 1604-11), with lasting effects on the religion, language and culture of the respective 
countries. 


_iDuring the same period, the Bible was also translated into Dutch, French, Spanish, Czech and 
Slovene. 


17TH CENTURY 


LiTranslation according to Cervantes 


Miquel (le ~ LWohn Dryden and Alexander Pope 
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Cervantes ¢ 


LI “Faithfulness” and “transparency” 





17TH CENTURY 


LiThe Spanish novelist Cervantes, expressed his own opinion on the translation 
process by offering a rather despairing metaphor for the end result of translations. 


LJ According to Cervantes, translations of his time — with the exception of those 
made from Greek into Latin — were like looking at a Flemish tapestry by its reverse 
side. While the main figures of a Flemish tapestry could be discerned, they were 
obscured by the loose threads and lack the clarity of the front side. 


Li During the second half of the 17th century, “faithfulness” and “transparency” 
were better defined as dual ideals in translation. 


LI “Faithfulness” is the extent to which a translation accurately renders the 
meaning of the source text, without distortion, while taking into account the text 
itself (subject, type and use), its literary qualities and its social or historical context. 


LI“ Transparency” is the extent to which a translation appears to a native speaker 
of the target language to have originally been written in that language, and 
conforms to its grammar, syntax and idiom. A “transparent” translation is often 
qualified as “idiomatic”. 


18™ CENTURY 


"Gottfried Herder 

"Own style of expression 
"Alexander Tytler 
"Assiduous reader 
"lenacy Krasicki 





18™4 CENTURY 


LJAccording to Johann Gottfried Herder, a German philosopher, 
theologian, poet and translator, a translator should translate toward 
(and not from) his own language, a statement already expressed two 
centuries earlier by Martin Luther 

_JBut there was still not much concern for accuracy. “Throughout 
the 18th century, the watchword of translators was ease of reading. 
Whatever they did not understand in a text, or thought might bore 
readers, they omitted. They cheerfully assumed that their own style 
of expression was the best, and that texts should be made to 
conform to it in translation. 

Lilt was also assessed that no dictionary or thesaurus could ever be 
a fully adequate guide for translating. In his “Essay on the Principles 
of Translation” (1791), the Scottish historian Alexander Tytler 
emphasized that assiduous reading is a more comprehensive guide 
to a language than are dictionaries. 


19T™ CENTURY 


#“The text, the whole text, and 
nothing but the text” J.M Cohen. 
"Edward Fitzgerald translated 
poems from Omar Khayyam 
"Friedrich Schleiermacher (1813) 
"Yon Fu (1898) 





197 CENTURY 


LiThe 19th century brought new standards for accuracy and style. 


LJ In regard to accuracy, as observed by J.M. Cohen, the author of the “Translation” 
entry in the “Encyclopaedia Americana” (1986, vol. 27), the policy became “the 
text, the whole text, and nothing but the text” (except for bawdy passages), with 
the addition of extensive explanatory footnotes. 

Lin regard to style, the Victorians’ aim was to constantly remind readers that they 
were reading a foreign classic. 

LiThe “non-transparent” translation theory was first developed by German 
theologian and philosopher Friedrich Schleiermacher during German Romanticism, 
before becoming a mainstream theory two centuries later. 

LJ In his seminal lecture “On the Different Methods of Translating” (1813), 
Schleiermacher distinguished between translation methods that move “the writer 
toward [the reader]”. transparency, and those that move “the reader toward [the 
author], an extreme fidelity to the foreignness of the source text. 

LISchleiermacher favoured the latter approach. His distinction between 
“domestication” (bringing the author to the reader) and “foreignization” (taking the 
reader to the author) inspired prominent theorists in the 20th century. 


20TH CENTURY 


"Interpretation and translation 
"Jorge Luis Borges 
= "Literal translations 
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O2OTH CENTURY 


LiJorge Luis Borges, a famous Argentine short-story writer, essayist and poet, was also 
a notable translator of literary works from English, French,German, Old English or Old 
Norse into Spanish. 


LJ He translated —while simultaneously subtly transforming — the works of William 
Faulkner, Andre Gide, Hermann Hesse, Franz Kafka, Rudyard Kipling, Edgar Allan Poe, 
Walt Whitman, Virginia Woolf and others. 


_} Borges also wrote and lectured extensively on the art of translation, holding that a 
translation may improve upon the original, may even be unfaithful to it, and that 
alternative and potentially contradictory renderings of the same work can be equally 
valid. 


LiThe second half of the 20th century saw the birth of a new discipline called 
“Translation Studies” as well as the creation of new institutes specializing in teaching 
it. 


LIFrom Antiquity to the mid-20th century, interpreting was only seen as a specialized 
form of translation — spoken instead of written — before becoming a separate 
discipline. 


91ST CENTURY 





"Target language and source 
language 

"Calques and loanwords 
"Translation Studies 

"The internet and translators 
condition 
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91ST CENTURY 


LiTranslation Studies is now an academic interdiscipline that 
includes many fields of study (comparative literature, computer 
science, history, linguistics, philology, philosophy, semiotics, 
terminology), with the need for translators to choose a specialty 
(legal, economic, technical, scientific or literary translation) in order 
to be trained accordingly. 

LiThe internet has fostered a worldwide market for translation 
services, for language localization and for translation software. 
LIBilingual people need more skills than two languages to become 
good translators. To be a translator is a profession, and implies a 
thorough knowledge of a given discipline. 

LAfter being regarded as scholars alongside authors, academics and 
researchers for two millennia, many translators have become 
“invisible” in the 21st century, with their names often forgotten on 
press releases and book covers 


Conclusion 


We learnt how the theories of translation has 
evolved over the ages in the west from roman to 
Victorian period and also in the post Victorian era 
shows that there existed a consciousness among 
the western theorist regarding the practice and 
discussion of different translation approaches 
which they tried to theorize. 


e [2017] Marie Lerbert, 
httos://marielebert.wordpress.com/ "A short 
history of translation through the ages" 


